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FEHARDN S PR —AE AREREIE— SRS
AR IR (e A" IR IR GEAUR ) o AT I SR RR A, B —
SRR HARADM, SERA RN, i English 900 HIHA
RATRKBEERBICR LA T X B

1. It is true that everybody talks about the weather; it’s
the most common subject of conversation there is. “Isn’t it a
nice day?” “Do you think it will rain?

”

I think it’s going to
snow. "These are common ways of starting a conversation.
—English 900, Unit Seven, Reading Practice
EEHRBEAH RS
2. English people sometimes remark on the weather at the
same time, and say “A nice day, isn’t it?” or “It’s cold today,
isn’t it?” or “It’s terrible weather we’re having, isn’t it?” It is
polite to agree and say: “Yes, isn’t it.”
— Essential English for Foreign Students , Book 2
EUFR—FEZ RERTR, KEALRBANE TS
RA BB RRR R — B L&, B E R EMocE, U
sy, FTLAEREE T —fHENME T . BEALIRAEE, 5
ERXS.ZW AMGERERR . BILAG X, REHREHA
L&, BB AR¥E the English Teachers’ Magazine ( August 1979,
p. 18) A HHIE DL, B R R INT
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A % XEHR # i iE
Day is | , col
Mid-January B TS E ! ay is longer, cold
IS stronger.
Miserable day!
ARER TEXMW Wretched day!
It’s horrible / terri-
February ble.
It’s freezing.
Y S 3
It has frozen.
HEAW—-NMKMEX | It’s beautiful.
March £ We had a thaw.
Lovely day, isn’t it!
April-May W X
Isn’t it wonderful?
— #& | It’s warm.
July-August X & % It’s very, very warm.
i (F X #“hot”)
Sept-early Oct AAFRE It’s cool.

from mid-October on

NAREHK EDAT

Another dull day!

November-December

AXBHNER

Isn’t it dreadful?

It’s so wet!

# 4K
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Nasser... was explaining the nature of the Egyptian
revolution to the Russians.... All this was interpreted with
some hesitancy by a rather uncomfortable man. . ..

. He performed the same service for Khrushchev when the
Russian leader spoke. At one point, President Nasser
understood him to say that Khrushchev had declared that if
Nasser was going to follow a socialist path he could not be
anti-Communist. . . .

...when they met again in the Kremlin at ten o’clock the
next morning he opened the proceedings by stating: “I must say
frankly that I did not like our discussion of yesterday, ... I must
ask for a clarification.”

He went over what he had understood Khrushchev to say at
their previous meeting —the interpreter now putting it back into
Russian—and argued that this was an interference in the
. internal matters of the U.A.R....

Khrushchev was astonished. “1 never said that,” he
insisted. . . .
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Nasser replied that nevertheless such a remark was what he
had heard.

All this was being passed backward and forward across the
table by the interpreter, first in Arabic then in Russian. By this
time he was trembling.

Khrushcheyv still protested his innocence and so Nasser said
that perhaps it was a... mistake in translation because he
understood very well what he had heard.

Khrushchev then began to growl : “ If it was a mistake by the
interpreter , then he must not go unpunisbed .”

The poor man dutifully translated this into his poor
Arabic.

Nasser took pity on him and said: “well, never mind.”

But Khrushchev was adamant: “No, no. if he makes a
mistake in such an important affair, we must make him into a
piece of soap.”

The translator repeated every word of the threat. He was
sweating with fear. The scene became too much for Nasser and
he started to laugh at the incongruity of it. But Khrushchev
could not understand why he was laughing.

—Mohamed Hassanein Heikal, The Cairo
Documents , 1973,pp. 125-6
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045 20 th42 50 R L#sE A AR fry(ing)-pan R 8k 2%
" FF pan-cake H“EAE" M. NIBEE LF, RIUELEBHFHH
HREE KRR ST RE, WA R“FRE ERAR . AR
AN, BT T .

AREBMR, ELERDUER ", R LA 87 8 5 6
wok BEIRMHME T . wok B — 2L 3@ A S84 6000 WORDS
(A Supplement to Webster’s Third New International Dictio-
nary), A Dictionary of New English (The Commercial Press
Ltd, H. K)WtEHrial, 348 78— A AN X B3] i) J15%
B B RAEE AL A HEER .

1. Dice the cucumbers and tomatoes. In wok or skillet that
has been over flame for 30 seconds, heat the oil until it
is medium hot.

—New China

2. ...it is no longer necessary to trek down to China town
for woks. Mecy’s has them, made of stainless steel and
with black hard-plastic handles.

—The New Yorker

3. Also woks ( rounded frying pan used in Chinese

cooking), chopsticks and bowls.
—Observer Magazine
4. Encourage your friends to try Chinese cookery with this

FLBEE



gift. A recipe leaflet accompanies each wok set. . .
—Ibid .
WRBRDUE S F B HEIFE RS wok W ARIEW M,
R 4 LB B B quo, T M li— R Z AT
TFEAFIAT wok Widdl; RELFFEMHTREHE AER
guo(#8) T :
5. Heat 4 tablespoons oil in a gquo (wok in Cantonese),
paella pan or light frying-pan.

—1Ibid.

Bl S EREHULIA T — B, DUE @R R 2B E AR
&, e RiEE 2 A—B NN 2B EREINA A
wok 8 guo ITERE:“ 58’ (quo) & , B 8% ‘# (wok) B B =,

FFHEBPZIOEER, BREEFE R SHE BEALEA
A, LA RMET A RGISN, NIUREMAERE, REE
G () FREE, ALB B K MAMIFESE a bowl-shaped
cooking utensil esp. in the preparation of Chinese food Z )
A HE T SRS F— wok T guo, BRRZIETRERZ
#o
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“PrRN”, TR REEN BRF RIBORA AR, A& RHN,
BB UK, BT, P2, AEAR, T LB R, X&“fT
W ER . FRCGEMILEMEA ) “BREATA L4, BE
TEMRN . KB4 FEFH,

i B S, X AL AT R AR E & 2 bamboo wife
B — A RALE. ARERFR-FHH, HEE T (EHE
FOBREED, R EEURIA)—IRER T, BT HE30F
ESHW—a S RERBEARE xE, RIGEREFIEER
BICSRIVERI T o U REEE TR A" HSER X

1. jurfurern, n. a woven oblong bamboo basket for resting

legs in bed in place of cushion or pillow in summer.

A SRS, BB SURERE BT, HIER
bamboo wife, % 1E RKEM AEHE IrigED? -

EETR ATFRAT FBEPARA M HERANTHEkR
BT RAN G —BriF“fr 2R AN J5 & Dutch wife,

#R4 ,(d) Dutch wife X2 4W? EE:

2. a long round bolster or an open frame of rattan or cane

used in beds in tropical countries as a rest for the limbs
and an aid in keeping cool.
___W3
3. frame of cane etc. for resting the limbs in bed, long
bolster similarly used

#LFR



